AFTERWORD
My research has taken me around the world in search of scientists’ voices. On the
way, I have been assisted by many people. My first thanks go to all the people who
volunteered or agreed to be interviewed for this research: it was, indeed, a privilege
to kōrero with you. A special thanks to those whose extended narratives appear in
this text: you are all busy people and I was honoured that you put aside the time
not just to be interviewed, but to revise and edit and discuss the narrative.
I’d like to thank the team at the WAC Clearinghouse, Mike Palmquist, Sue
McLeod, and Rich Rice, for their enthusiasm for this book, their encouragement, and for the way they have patiently guided me through the process.
I am grateful to my home institution, Massey University, for providing support in many ways across the years—in particular I would like to thank John
Muirhead, who found money to help and time to discuss my ideas. My thanks
go to Iain Hay, and Mark Israel, both then of Flinders University in South Australia, and Sally Mitchell of the Thinking Writing programme at Queen Mary
University London, who hosted me during periods of data collection and were
generous with their time and their ideas.
Thanks are due to Suzanne Lane, Director of MIT’s WAC program, and
Neal Lerner from Northeastern University in Boston—and a particular thanks
to Neal who made a chance remark that made me see the structure of this book
whole. Warmest thanks to Susan Ruff, of MIT, whose remarkable work with
mathematicians opened doors for me, who shared ideas and interpreted the
mathematics classroom for me—and who didn’t give up on New Zealand even
when torrential rain trapped her in a hut on a mountain climbing expedition.
To my colleagues at the University of Vermont, and in particular the folk in
the WID program, I am most deeply indebted, both personally and professionally. Susanmarie Harrington and Ellen Andersen, Sue Dinitz, Kristen Cameron,
Sharon Henry, Kathy Fox, and their families, were the warmest hosts during
my family’s five-month sojourn to the US. They opened their homes and shared
friendship, ideas, and laughter in equal measure. I hope I have been able to offer
something back in small part for their warm generosity and hospitality.
To my transcriber, Lynn Hyde, I offer my heartfelt thanks. Lynn took a keen
interest in her work, and her comments often helped me to see things in new
ways. I hope this book will somehow compensate her for the hundreds of hours
she gave up to sit and listen and type while the sun was shining and she wanted
to be out on the farm. Thank you to Rose O’Connor, Jenah Shaw—you amazing
girls!—and Rahna Carusi who all assisted with transcription.
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I’m also grateful to the friends who have helped in so many ways, especially
Sue Fordyce and Robyn and Glenn Mason, who offered me places to write when
I desperately needed to concentrate, and Anne van Gend who picked me up and
dusted me off at critical moments. Thank you to Jan Dewar, Elizabeth Schaw,
Jane Wilkinson, and Esther Garland, who cheered me on, Jordan Massicks
for helping me build muscle—and to Anna Greenhow, Neil Bruere and Hugh
Kemp, who took such a lively interest in my work and offered resources and
ideas which invigorated my teaching and thinking. I would like to acknowledge
a particular debt to Pete McGregor whose insights, offered from the perspective
of someone who is a friend, a scientist and a writer, were invaluable.
I am fortunate, too, to work with a remarkable group of people. Thank you
to the dream team, Angela Feekery and Ken Kilpin, Anne Meredith (without
whom nothing would be possible), and my wonderful tutors: Judith Moore,
Megan Stace-Davies, Louise Folster, Jacqui Burns, and Jo Vitkovitch. Thank you
for taking on the weight of our shared teaching when my mind was completely
occupied by this book.
My thanks are due, most of all, to my family, Eddie, Rose, Emily and Lizzy,
and to my parents, Jean and Ellis, and sister, Anne-Marie, who have supported
me in a myriad of ways throughout the writing of this book, and who shared the
adventure of travelling the world to collect the data that makes up this text. And
to my husband, Bruce, who crunched the numbers, drew my graphs, took over
the household, and kept me on track even when he was up to his ears in his own
work, thank you is not enough—but, thank you.
Finally, I would like to acknowledge Fulbright New Zealand. I was fortunate to be awarded a Fulbright Senior Scholar Award in 2012/13 to pursue
this research, and without this support, the interviews could not have been
completed. One of the aims of the Fulbright Foundation is to promote mutual
understanding among cultures—and that is one of the aims of this book, to promote understanding between scholars and teachers of rhetoric and composition
and scientists. One of the participants in this book in this book, talking about
his work as a chemist and an educator, describes himself as a translator. The
metaphor I would use for this book is that it aims to be a bridge. I would hope
for this book to provide a pathway across C. P. Snow’s infamous gulf, so that
scientists and writing teachers and scholars can meet as equals in their shared
concern—and their differences—as writers and teachers of writing.
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